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guilty of a great innovation. They taught it directly
from the French, and not through the medium of
Latin. The Jesuits stigmatised this as impious. 'Is
it not/ they said, 'to destroy at the same time the
French and Latin languages, and to break the connec-
tion which has lasted for ages between France and
Rome?' Indeed, as Lancelot remarks, and as many
others have thought besides, Greek is easier for children
than Latin. The wt>rds are hard, but the construction is
simple. No book exists in Latin so easy and attractive
for children as the Odyssey of Homer. There is much
to be said for teaching Greek before Latin. This was
the practice of the great £tienne, of Bishop Blomfield,
and of James Mill.
The garden of Greek roots, however useful in its day,
would now justly incur severe criticism. It is a cata-
logue of simple Greek words, not roots in the strict
philological sense/arranged in short rhyming stanzas with
their meanings in French. M. Diibner, in a letter to
Sainte Beuve (Port Royal iii. 620), has some admirable
remarks on this book. i. Lancelot takes too little ac-
count of usage. Very rare^ words are found side by side
with very common words,'and some of the words in-
cluded have even been forged by the grammarians. 2.
He mixes up poetical words with those in common use.
3. By the exigencies of rhyme he is often led to give a
false meaning. Indeed the book is entirely out of date,
and is rendered quite useless by the excellent dictionaries
of modern times. Lancelot's rhymes contain about 3,000
words, whereas those most necessary to be known are not
more than 600 or 700. M. Diibner says, at the same time,
that other reforms which he himself proposed to the Uni-
versity of Paris, from 1856 to 1863, were similar to those
inaugurated by the teachers of Port Royal, of the exist-
ft

